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            INLEIDING.
   

         

         Al
       wat ik tot nu toe geschreven heb over dr. Dolittle hoorde ik, lang nadat het gebeurd was, van menschen die hem gekend hadden, en een groot gedeelte er van had plaats voor mijn geboorte. Maar nu ga ik dat gedeelte van het leven van den grooten man te boek stellen, waarvan ik zelf getuige was en waarin ik zelf een rol speelde.

         Járen geleden gaf de dokter mij toestemming dit te doen, maar we hadden het toen allebei zóó druk met onze reizen om de wereld, met al onze avonturen en met het uitwerken van onze notitieboekjes over allerlei merkwaardigheden van de natuurlijke historie, dat me nooit tijd scheen over te schieten om eens rustig te gaan zitten en over onze eigen aangelegenheden te schrijven.

         En nu, nu ik al een oude man geworden ben, is mijn memorie niet zoo scherp meer als vroeger; maar als ik in twijfel omtrent het een of ander verkeer en aarzelend overdenk wát ik zal neerschrijven, vraag ik het altijd aan Polynesia, de papegaai.

         Die wonderbaarlijke vogel (ze is nu bijna twee honderd vijftig jaar oud) zit, terwijl ik dit boek schrijf, boven op mijn schrijfbureau en neuriet, zoo zachtjes voor zich heen, allerlei matrozenliedjes.

         Zooals iedereen weet, die haar ooit ontmoet heeft, bezit Polynesia het zeldzaamste geheugen ter wereld. Als er een gebeurtenis is, Waaromtrent ik me niet heelemaal zeker gevoel, weet zij me die altijd weer duidelijk voor den geest te roepen: mij precies te vertellen hoe het geval zich afspeelde, wie er bij waren en alle mogelijke bijzonderheden meer. Ja, feitelijk denk ik wel eens: „Ik behoorde te zeggen, dat dit boek niet door mij, maar door Polynesia geschreven is.”

         Maar goed, ik zal beginnen! In de allereerste plaats moet ik iets over mezelf vertellen en daarna, hoe ik met den dokter in kennis kwam.

      

   


   
      
         
            EERSTE GEDEELTE.
   

         

      

   


   
      
         
            1. DE ZOON VAN DEN SCHOENMAKER.
   

         

         Mijn
       naam was Tommy Stubbins, zoon van Jacob Stubbins, den schoenlapper van Puddleby, en ik was negen en een half jaar oud. Toentertijd was Puddleby een heel klein stadje, waar een rivier midden doorheen liep. Over die rivier lag een oude steenen brug, de Koningsbrug genoemd, die je van de markt aan den eenen kant, naar het kerkhof aan den anderen kant bracht.

         Zeilschepen uit zee kwamen menigmaal de rivier op om bij de brug voor anker te gaan liggen. Heel vaak liep ik daarheen om te kijken naar de matrozen, als ze hun schepen ontlaadden op den wal. Terwijl ze met hun touwen en dingen bezig waren, zongen ze meestal grappige liedjes, die ik uit het hoofd leerde, en als ik dan zoo op den kaaimuur zat, met mijn beenen bengelend boven het water en lustig met de zeelui zong, verbeeldde ik me, zelf ook een zeeman te zijn.

         Want ik hunkerde er altijd naar, met die kloeke schepen mee weg te zeilen, als ze de kerk van Puddleby hun rug toekeerden en weer langzaam — tusschen de lage landen door — de rivier afgleden naar de groote zee. Hoe snakte ik er naar, met hen de wijde wereld in te varen en mijn fortuin te zoeken in vreemde landen: Afrika, Indië, China en Peru! Wanneer ze de bocht van de rivier om waren en je het water niet meer zien kon, staken hun groote bruine zeilen nog ver boven de daken der stad uit, zich langzaam, statig voortbewegend, als zachte, goedige reuzen, die rustig tusschen de huizen wandelden. Wat zouden ze weer veel vreemde dingen beleefd hebben, dacht ik, als ze den volgenden keer hun anker bij de Koningsbrug uitgooiden! En droomende van die landen, die ik nooit gezien had, bleef ik daar dan aan de rivier zitten, hen naoogende, tot ze geheel uit het gezicht verdwenen waren.

         In die dagen bezat ik drie groote vrienden in Puddleby. Een van hen was Joe, de mosselman, die in een heel klein huisje aan den rand van ’t water, onder de brug woonde. Die oude man kon letterlijk alles maken. Nooit heb ik later iemand ontmoet, die zoo knaphandig was. Hij repareerde altijd de kleine scheepjes, die ik op de rivier liet zeilen; hij maakte windmolentjes, van oude kistjes en dingen, en hij kon de prachtigste vliegers fabriceeren van oude parapluies.

         Soms nam Joe mij mee in zijn oude mosselboot en roeiden we, als het eb was, tot aan den rand der zee om mossels en kreeftjes te vangen voor den verkoop. En over die koude, eenzame vlakten zagen we dan wilde ganzen vliegen, en wulpen en tureluurs en allerlei andere soorten van watervogels, die tusschen de zeevenkel en het hooge gras van die zilte moeraslanden leven. En als ’t getij veranderde en we ’s avonds met vloed kalm terugroeiden, zagen we al van verre de lichten van de Koningsbrug in de schemering flikkeren; wat ons aan theetijd en aan de warme kachel deed denken.

         Een andere vriend van me, was Matthijs Mugg, de koopman in vleeschafval. Hij was een typische oude vent, die gruwelijk scheel keek en er eigenlijk uitzag om een beetje bang voor te worden; maar als je hem kende was hij heel aardig om mee te praten. Hij kende iedereen in Puddleby, en niet alleen de menschen, maar al de honden en al de katten. In dien tijd gaf het handelen in kattenvleesch een bestaan en kon je bijna dagelijks een man door de straten zien gaan, met een houten blad vol stukken vleesch, op pennen gestoken, en roepende: „Versche waar! voor katten en honden! Versche waar!”

         De menschen betaalden hem voor het afval, waarmee ze hun huisdieren voedden, in plaats van, zooals nu, met honden of kattenbrood, of het overschot van de tafel.

         Ik vond het heerlijk met Mugg mee rond te gaan en de katten en honden naar de tuinhekjes te zien vliegen als ze zijn stem hoorden. Soms liet hij mij het vleesch wel eens zelf aan de dieren geven, wat ik dolgraag deed. Hij wist een massa van honden, en terwijl we door de stad liepen, leerde hij mij de namen van al de verschillende soorten. Zelf hield hij er ook verscheiden op na, en een er van, een hazewindje, was een geweldige hardloopster, waarmee Matthijs dikwijls prijzen won op de Zaterdagsche hondenraces. Een van zijn andere honden, een terrier, stond als een uitstekend rattenvanger bekend. De vleeschman maakte een zaakje van het rattenvangen, voor de molenaars en de boeren en verdiende er evengoed geld mee als met het verkoopen van afval.

         Mijn derde vriend was Lukas de Kluizenaar. Van hem zal ik later nog heel wat te vertellen hebben.

         Omdat mijn vader het niet betalen kon, ging ik niet naar school, maar ik was dol op dieren en bracht mijn tijd zoek met het verzamelen van vogeleieren en vlinders, met visschen in de rivier, met ronddolen door de heele streek, op zoek naar bramen en paddestoelen en soms met netten-boeten, als ik den mosselman mocht helpen.

         Ja, ’t was eigenlijk een erg prettig leventje, dat ik in die lang vervlogen dagen leidde, al meende ik dat toen zelf niet. Ik was negen en een half, zooals ik al gezegd heb, en evenals alle jongens, verlangde ik er naar groot te zijn, niet beseffende hoe goed ik het had, zonder zorgen of iets wat mij hinderde. Altijd en altijd hunkerde ik naar den dag, waarop ik mijn ouderlijk huis zou mogen verlaten om passage te nemen op een van die groote schepen, en de rivier af te zeilen, tusschen die nevelige velden door naar zee; de wijde wereld in om mijn fortuin te zoeken.

      

   


   
      
         
            2. IK HOOR VAN DEN GROOTEN NATUURKENNER.
   

         

         Eens
      , op een vroegen lentemorgen, toen ik tusschen de heuvels achter de stad dwaalde, zag ik, heel toevallig, opeens een havik, die een eekhoorn onder zijn klauwen hield. De havik stond op een rots en de eekhoorn vocht uit alle macht voor zijn leven. Verschrikt door mijn plotselinge verschijning, liet de havik zijn prooi los en vloog weg. Toen ik den eekhoorn had opgeraapt, zag ik dat twee van zijn pootjes gebroken waren, en heel voorzichtig droeg ik het arme diertje in mijn arm naar huis.

         Bij de brug gekomen, ging ik even het hutje van den mosselman binnen om hem te vragen, of hij er iets aan doen kon. Joe zette zijn bril op, bekeek den eekhoorn onderzoekend, maar schudde toen het hoofd.

         „Dat stomme beest heeft een gebroken pootje,” zei hij, „en er is er nog een leelijk gekneusd. Ik kan je kapotte bootjes wel rippereeren, Tom, maar ik heb geen verstand en geen gereedschap om een kapotte eekhoorn weer heel te maken. Da’s een karwei voor een sjieresjijn — en nog wel voor een heele knappe ook! D’r bestaat, voor zoover ik weet, maar één man, die dat dier nog weer zou kunnen oplappen, en da’s John Dolittle.”

         „Wie is John Dolittle?” vroeg ik, „een veearts?” „Nee,” zei de mosselman, „hij ’s geen veearts. Dokter Dolittle is een groote natterelist.”

         „Wat is dat, een natterelist?”

         „Een natterelist,” zei Joe, zijn bril afzettend om zijn pijp opnieuw te gaan stoppen, „is een man, die alles weet van beesten en vlinders en planten en steenen en zoo al wat. En John Dolittle is een heele groote natterelist. Vreemd, dat jij, die zoo gek bent op dieren, nooit van de dokter gehoord hebt! Hij weet ook een heele rommel over schaaldieren — dat kan ’k beoordeelen, zie je, naar wat ’k er zelf van weet. Hij ’s een rustig, vrindelijk mensch, praat niet veel. Maar er zijn genoeg menschen die zeggen, dat-ie de grootste natterelist op de heele wereld is.”

         „Waar woont die dokter?”

         „Ginds, aan de Ossendorperweg; andere kant van de stad. ’k Weet niet precies in welk huis, maar iedereen in die buurt zal ’t je wel kunnen aanwijzen, denk ik. Ga maar ’s naar hem toe. Hij ’s een dondersch knap man!”

         Nadat ik den mosselvisscher bedankt had, nam ik mijn eekhoorntje weer op en ging op weg naar het huis van den beroemden dokter.

         Het eerste wat ik, bij ’t marktplein gekomen, hoorde, was: „Versche waar! Voor katten en honden! Versche waar!!”

         „Daar gaat Matthijs Mugg,” zei ik tot mezelf. „Die weet natuurlijk wel waar die dokter woont, hij weet iedereen te wonen.”

         Ik liep dus gauw de markt over en haalde hem in.

         „Matthijs,” riep ik, „Matthijs, ken jij dokter Dolittle ook?”

         „Of ik dokter Dolittle ken?” zei hij. „Nou, dát zou ’k meenen! Ik ken hem zoo goed als m’n eigen vrouw; beter, denk ik soms. Hij ’s een merkwaardig man — een héél merkwaardig man!”

         „Kun je me wijzen waar hij woont?” vroeg ik. „Ik wou dit eekhoorntje naar hem toe brengen. Het heeft een pootje gebroken.”

         „Welzeker,” antwoordde de vleeschman. „Ik mot zoo dadelijk langs zijn huis. Loop maar mee, dan zal ik ’t je wijzen.”

         Zoo gingen we dus samen verder.

         „O, ’k heb John Dolittle al jaren en jaren gekend,” zei Matthijs, terwijl we de marktstraat insloegen, „maar ik weet wel haast zeker, dat hij nou niet thuis is. Hij maakt een groote zeereis; maar ze zeggen, dat ie wel iedere dag terug kan komen. In elk geval zal ik je zijn huis wijzen, dan weet je waar j’em vinden kunt.”

         Die heele wandeling naar den Ossendorperweg, hield Matthijs nauwelijks op over zijn vereerden dr. John Dolittle te praten. Hij praatte, zóó druk, dat hij heelemaal vergat „Versche waar!!” te roepen, tot we opeens bemerkten, dat we een heele processie honden en katten achter ons hadden, die ons geduldig volgden.

         „Waar is de dokter heen geweest?” vroeg ik, terwijl Matthijs elk van de dieren wat van zijn vleesch gaf.

         „’k Zou ’t je niet kunnen zeggen,” antwoordde Mugg, „niemand weet ooit waar hij heengaat, of waarom of wanneer hij precies terugkomt. Hij leeft heelemaal op zichzelf, behalve dan met al de dieren die hij huisvest.

         Hij heeft verscheiden groote reizen en vreemde ontdekkingen gedaan. Toen hij de laatste keer terugkwam, heeft ie me verteld, dat-ie een onbekende stam Roodhuiden gevonden had — op twee eilanden in de Stille Oceaan. De mannen woonden op het eene en de vrouwen op het andere. Ja — je hebt soms wel verstandige menschen onder die wilden! Ze ontmoetten elkaar maar eenmaal op een jaar bij een groot feest — Kerstmis waarschijnlijk! Maar die dokter is een buitengewoon man, en wat beesten angaat, d’r bestaat geen tweede, die er zooveel van af weet als hij.”

         „Hoe is hij dat allemaal te weten gekomen?” vroeg ik.

         De vleeschman bleef staan, boog zich naar me toe en fluisterde me met een heesche, geheimzinnige stem in ’t oor:

         „Hij kan hun taal spreken.”

         „De dierentaal?” riep ik verbaasd uit.

         „Ja zeker,” zei Matthijs. „Alle dieren hebben een soortement van taal. Sommige soorten praten meer dan andere; je hebt er ook, die een gebarentaal spreken, net as de doofstommen, weet je. Maar de dokter, die verstaat ze allemaal. We houen het geheim, zie je — hij en ik — omdat de menschen je maar uitlachen, as je ’t vertelt. Dr. John kan ook dierentaal schrijven. Hij leest er zijn huisdieren uit voor. Zoo heeft ie geschiedenisboeken in de apentaal geschreven en gedichten in de kanariespraak en koddige liedjes voor eksters om te zingen. ’t Is de waarachtige waarheid. En nou is ie druk an de studie van de schelpdieren. Maar hij zegt dat het moeilijk werk is en hij heeft al verscheiden keer een zware kou gevat — zinkings in de ooren, begrijp je — van ’t zijn hoofd onder water houden. Ja, hij ’s een merkwaardig man, onze John Dolittle!”

         „Dat moet zeker wel,” zei ik. „’k Wou maar dat hij thuis was en ik hem eens zien kon.”

         „Nou, kijk, daar staat zijn huis,” riep de vleeschman opeens, „dat kleine daar, net bij de bocht van de weg; ’t ligt hoog — net of ’t op de muur zit, boven de straat.”

         We waren nu buiten de stad gekomen, en het huis dat Matthijs mij aanwees, was maar heel klein en stond heelemaal apart. Er scheen een groote tuin omheen te liggen, en die tuin was veel hooger dan de weg, zoodat je een trapje in den muur moest opgaan, eer je het voorhekje kon openmaken. Ik zag dat er een massa vruchtboomen in den tuin stonden, want op sommige plaatsen hingen de takken diep over den muur, die zoo hoog was, dat ik verder niets zien kon.

         Toen we aan het huis gekomen waren, liep Matthijs de treden naar het voorhekje op en ik achter hem aan. Ik hoopte dat hij den tuin in zou gaan, maar het hekje zat op slot. Er kwam een hond uit het huis gerend, om verscheiden stukken vleesch aan te nemen, die mijn vriend door de spijlen van het hek duwde en een stuk of wat papieren zakjes met graan en zemelen. Het trof mij, dat de hond niet van ’t vleesch begon te eten, zooals elke andere hond gedaan zou hebben, maar al wat Mugg afgaf in zijn bek het huis binnendroeg. Hij had een eigenaardigen breeden halsband om, die blonk alsof hij van geelkoper of zooiets gemaakt was.

         Toen de hond alles naar binnen had gebracht, kwam hij niet meer terug en gingen wij verder.

         „De dokter is nog niet gekomen,” zei Matthijs, „anders zou ’t hekje niet op slot zijn.”

         „Wat zat er allemaal in die zakken, die je aan de hond gaf?” vroeg ik.

         „O, — provisie, voorraad,” zei Mugg, „allerlei dingen voor de dieren om te eten. ’t Huis van John Dolittle zit vol beesten. Ik lever het voedsel aan de hond, terwijl de dokter weg is, en de hond geeft het weer aan de andere dieren.”

         „En wat was dat voor een eigenaardige halsband, die hij om zijn nek droeg?”

         „Dat is een halsband van massief goud,” vertelde mijn vriend. „Die heeft ie vroeger eens gekregen, toen hij met de dokter een groote reis maakte. Hij heeft een man het leven gered.”

         „Hoe lang heeft de dokter hem al wel gehad?” vroeg ik.

         „O, al heel lang. Jip wordt al aardig oud. Daarom neemt de dokter hem niet meer mee op zijn reizen, maar laat ie hem liever achter om op het huis te passen. Elke Maandag en Donderdag breng ik het voedsel aan het hekje en geef het hem door de spijlen aan. Als de dokter van huis is, laat Jip nooit iemand in de tuin, zelfs mij niet, die hij toch zoo goed kent. Maar je kunt dadelijk weten of de dokter terug is of niet, want is ie er, dan kun je altijd zóó naar binnen gaan.”

         Ik ging dus naar mijns vaders huis terug en legde mijn eekhoorn voorzichtig in een kistje met stroo om hem zoo goed ik kon te verzorgen tot de dokter terug zou zijn.

         En elken dag liep ik naar het huisje in den grooten tuin, even buiten de stad, om te probeeren of het hekje nog op slot zat. Soms kwam Jip, de hond, naar me toegeloopen, maar al kwispelstaartte hij ook vriendelijk, alsof hij blij was mij te zien, in den tuin liet hij me nooit toe.

      

   


   
      
         
            3. HET HUIS VAN DEN DOKTER.
   

         

         Op
       een Maandagnamiddag, tegen het einde van April verzocht mijn vader mij een paar schoenen die hij gelapt had, naar het andere einde van het stadje te brengen. Ze waren voor een Kolonel Bellows, iemand die als erg lastig bekend stond.

         Ik vónd het huis en belde aan de voordeur. De Kolonel deed zelf open, stak een vuurrood hoofd door de deurspleet en snauwde: De ingang voor leveranciers is op zij; loop naar de achterpoort!” En hij smakte de deur dicht.

         Ik kreeg grooten lust de schoenen middenin zijn bloemperk te smijten, maar ik bedacht, dat mijn vader er misschien boos over zou zijn en deed het dus niet. Achterom geloopen, zag ik al gauw de vrouw van den Kolonel, die mij tegemoet kwam en de schoenen aannam. Ze was een vriendelijk, wat verlegen vrouwtje en had haar handen vol meel, alsof ze bezig was brood te kneden en ze leek me heel bang voor haar man, dien ik nog driftig ergens om het huis hoorde stappen, verontwaardigd brommend omdat ik aan de voordeur had durven bellen. Haast fluisterend vroeg mevrouw Bellows mij, of ik zin had in een glas melk en een krentenbroodje, en ik zei „Alstublieft!”

         Nadat ik de melk en het broodje opgesmuld had, bedankte ik de Kolonelsvrouw en ging weg. Toen ik op straat stond, bedacht ik, dat ik nog wel eens even kon gaan kijken of de dokter soms teruggekomen was.

         Aan ’t hek schuddende, merkte ik dat het nog altijd gesloten was. Dit stelde mij bitter teleur, want ik was nu al een week lang elken ochtend gaan kijken. Als gewoonlijk kwam Jip naar me toe, kwispelde met zijn staart en ging toen op het grasperk zitten om te zorgen dat ik niet binnenkwam.

         Ik was bang dat mijn eekhoorn sterven zou, eer de dokter terug kon wezen, en bedroefd liep ik het steenen trapje af en sloeg den weg in naar huis.

         „Zou ’t al tijd zijn voor den avondboterham?” vroeg ik me af. Natuurlijk bezat ik geen horloge, maar ik zag een mijnheer aankomen, en toen we dichter bij elkaar waren, herkende ik den Kolonel, die een wandelingetje deed. Hij was zoo dik in een mooie overjas, een groote wollen bouffante en een paar geel leeren handschoenen gehuld, dat hij veel had van een in dekens gerold kussen, en het was toch heelemaal geen koude dag! Mijn moed bij elkaar rapende vroeg ik hem, of hij me alsjeblieft wilde zeggen hoe laat het was.

         De Kolonel bleef staan, bromde wat in zijn snor, en keek met woesten blik op me neer, terwijl zijn gezicht nog rooder werd dan het al was. Toen hij zijn mond opendeed, klonk het alsof de kurk uit een gemberbierflesch knalde.

         Ik was ’s morgens ook al eens aan zijn huis geweest, maar — je kon nooit weten! Mijn eekhoorn werd niets beter en ik begon me ongerust over het diertje te maken.

         Ik sloeg dus den Ossendorperweg in en liep naar het doktershuis. De lucht betrok erg en het zag er uit of ’t hard zou gaan regenen.

         „Meen je misschien,” sputterde hij, „dat ik me heelemaal zou losknoopen, enkel en alleen om voor een aap van een jongen zooals jij, op mijn horloge te kijken?” en hij stapte mij voorbij, mopperend van geweld.

         Ik bleef hem een poosje nakijken en dacht: „Hoe oud zou ik moeten zijn, eer hij ’t de moeite waard zou vinden, zijn horloge voor me uit zijn vestzakje te halen?” En terwijl ik daar zoo stond, stortte de regen opeens in stroomen neer.

         Nog nooit in mijn leven had ik het zóó hard zien regenen. Het werd haast zoo donker als de nacht. De wind stak plotseling op, de donder begon te rollen, de bliksem flitste, en in een oogenblik tijds geleken de goten langs den weg wel kleine rivieren. Er was geen woning vlak bij om te schuilen, en dus liep ik voorovergebogen, met mijn hoofd in den wind, zoo hard ik kon naar huis.

         Ik had nog maar een klein eindje geloopen, toen mijn hoofd tegen iets zachts bonsde en ik pardoes op het trottoir neerplofte. Ik keek op om te zien tegen wien ik aangeloopen was, en daar, vlak voor mij, evenals ik op de kletsnatte steenen zittende, zag ik een dik, rond mannetje met een allervriendelijkst gezicht. Hij had een schabberigen hoogen hoed op en hield een oude zwarte reistasch in de hand.

         „’t Spijt me erg,” stotterde ik, „ik hield mijn hoofd naar beneden voor den wind en zag u niet aankomen.”

         Tot mijn groote verrassing begon het mannetje, in plaats van kwaad te zijn, dat ik hem omver geloopen had, hartelijk te lachen.

         „Je moet weten,” zei hij, „dat me dit voorvalletje herinnert aan iets wat me vroeger eens in Indië overkomen is. Ik liep — ook in een onweersbui — met volle kracht tegen een vrouw aan. Maar die droeg een kruik suikerstroop op haar hoofd, en mijn haar kleefde nog weken daarna; ik kon de vliegen niet van me afhouden. ’k Heb je toch niet bezeerd, hoop ik?”

         „O, neen, heelemaal niet!” antwoordde ik.

         „’t Was eigenlijk evengoed mijn schuld als de jouwe,” zei het dikke mannetje, „want ik hield mijn hoofd ook naar beneden. Maar kom, we moeten hier niet zoo blijven zitten. Je zult stellig drijfnat zijn. Ik ben het tenminste. Moet je nog ver? Waar woon je?”

         „Aan de andere kant van de stad,” antwoordde ik, terwijl we opstonden.

         „Goeie hemel! Wat wás die straat nat!” riep hij uit, „en ’t begint nóg harder te regenen! Kom met mij mee naar huis om te drogen. Een bui, zoo hevig als deze, kan niet lang duren.”

         Hij pakte mijn hand, en toen zetten we ’t samen op een loopen, van de stad af. Al hollende vroeg ik me af, wie dat grappige mannetje toch wel zijn zou en waar hij zou wonen. Hij kende me heelemaal niet en toch vroeg hij me mee naar zijn huis om me te drogen. Wat een verschil met dien paarsrooden Kolonel, die me niet eens wou vertellen, hoe laat het was!

         Opeens hielden we stil. „We zijn er!” zei hij ademloos.

         Ik keek op en zag de steenen trap voor me, die naar den grooten tuin en het kleine huisje voerde. Mijn nieuwe vriend liep de treden al op en opende het hekje, met een sleutel van een bos, dien hij uit zijn zak haalde.

         „Heb ik ooit! Dit kan toch de beroemde dr. Dolittle niet zelf zijn?” dacht ik, verbaasd.

         Ik geloof dat ik, na al wat ik over hem gehoord had, een langen, forschen, buitengewonen man had verwacht. ’t Was haast niet mogelijk, dat dit komieke dikke heertje, met het vriendelijk glimlachende gezicht, werkelijk de wereldberoemde dokter zou wezen! En toch, daar wipte hij vóór mij het trapje op en opende hij hetzelfde hekje, waardoor ik al zoovele dagen hunkerend naar binnen gekeken had.

         Jip, de hond, rende het huis uit en sprong uitgelaten blaffend tegen hem op, terwijl de regen nog steeds als met bakken uit den hemel gestort werd.

         „Is u dokter Dolittle?” riep ik, terwijl hij haastig het pad naar het huis opliep.

         „Ja, ik ben dokter Dolittle,” zei hij, de voordeur ontsluitend met een anderen sleutel van den bos. „Astjeblieft! Maak je niet druk met voeten vegen. Die modder hindert niets; neem maar mee naar binnen. Gauw, maak dat je uit die regen komt!”

         Ik glipte naar binnen en hij en Jip volgden. Toen wierp hij de deur achter ons dicht.

         De ontzettende bui had het buiten al donker genoeg gemaakt, maar in het huis met de dichte deur was het zoo donker als de nacht. En toen hoorde ik het wonderlijkste mengelmoes van geluiden dat ik nog ooit gehoord had. Het klonk alsof allerlei soort van dieren tegelijk piepten, floten, krijschten en knorden. ’t Was alsof er dingen van de trap gleden of rolden, en haastig door de gang kwamen aangezet. Ergens in ’t duister kwaakte een eend, kraaide een haan, kirde een duif, schreeuwde een uil, blaatte een lam en kefte Jip. Ik voelde vogelvlerken langs mijn gezicht strijken en flapperen en telkens bonsde of duwde er iets tegen mijn beenen, zoodat ik met moeite staande bleef. ’t Was of het heele voorhuis vol gedierte liep. Het lawaai, gevoegd bij den loeienden storm buiten, was oorverdoovend, en ik begon juist een beetje bang te worden, toen ik de hand van den dokter op mijn arm voelde en hij aan mijn oor riep:

         „Schrik maar niet! Je hoeft niet bang te wezen! ’t Zijn mijn huisdieren maar! Ik ben drie maanden weg geweest, en nu zijn ze blij dat ik terug kom. Blijf even stil staan tot ik licht gemaakt heb. Foei, foei, wat een noodweer! Hoor eens wat een donderslag!”

         Daar stond ik dus in ’t pikke- en pikkedonker, terwijl allerlei soort van dieren, die ik niet zien kon, om mij kakelden en krioelden. ’t Was een allergekste gewaarwording. Menigmaal, als ik over het hekje keek, had ik me er in verdiept, hoe die dr. Dolittle er toch wel zou uitzien en wat er binnenin dat grappige huisje zou zijn, maar zóóiets had ik me in de verste verte niet voorgesteld! Maar toen de dokter zijn hand op mijn arm had gelegd, verdween al mijn angst en was ik alleen nog maar een beetje verbijsterd. Het leek net een verwarde droom, en ik vroeg mezelf juist af, of ik wel werkelijk wakker was, toen ik den dokter hoorde uitroepen: „Mijn lucifers zijn allemaal nat. Ik kan er geeneen aan krijgen. Heb jij soms een doosje bij je?”

         „Neen!” schreeuwde ik terug.

         „Enfin, ’t is niet erg,” zei John Dolittle. „Misschien kan Dip-Dip ons wel ergens licht vandaan halen.”

         Toen maakte hij allerlei wonderlijke tong- en keelgeluiden en hoorde ik iets of iemand de trap op scharrelen en boven in een kamer heen en weertrippelen. Na een heele poos, waarin er niets gebeurde, vroeg ik:

         „Zou ’t nog lang duren, eer het licht kwam? Er zit een dier op mijn voet, en mijn teenen slapen.”

         „Neen; een minuut denk ik,” antwoordde de dokter, „ze zal nu wel gauw komen.”

         En juist op dat oogenblik zag ik den eersten lichtstraal langs het trapportaal neerglijden en hielden de dieren zich opeens stil.

         „Ik dacht dat u heelemaal alleen hier woonde, zonder andere menschen,” zei ik tegen den dokter.

         „Dat doe ik ook,” antwoordde dr. John, „Dip-Dip is een kaars gaan halen.”

         Ik keek de trap op, niet begrijpende wat of wie er verschijnen zou. Tot aan het portaal kon ik niet zien, maar ik hoorde heel eigenaardige voetstappen op de bovenste trap. ’t Klonk net alsof iemand van de eene trede op de andere wipte, en hij maar één been gebruikte.

         Naarmate het licht lager kwam, werd het helderder en begon het vreemde, dansende schaduwen op de muren te werpen.

         „Ah — eindelijk!” zuchtte de dokter, „goeie, oude Dip-Dip!”

         En toen meende ik vast en zeker te droomen; want daar, haar nek vooruitstrekkende om de bocht der trap en op één poot naar beneden wippende, verscheen er een sneeuwwitte eend. En in haar rechterpoot hield ze een brandenden kandelaar!

      

   


   
      
         
            4. DE WIF-WAF.
   

         

         Toen
       ik nu eindelijk behoorlijk om mij heen kon kijken, zag ik dat de voorgang vól dieren stond. Het kwam mij voor dat alle diersoorten uit onze buurt er vertegenwoordigd waren: een duif, een witte rat, een uil, een das, een ekster — ja, er kwam ook juist een biggetje uit den tuin, dat netjes zijn vuile pootjes op de mat afveegde, terwijl het licht der kaars zijn natte rose ruggetje bescheen.

         De dokter nam den kandelaar van de eend aan en zei, zich naar mij keerend: „M’n jongen, je moet zoo gauw mogelijk die natte kleeren uittrekken; — tusschen twee haakjes: hoe heet je?”

         „Tommy Stubbins,” zei ik.

         „O, ben jij een zoon van Jakob Stubbins, de schoenmaker?”

         „Ja,” zei ik.

         „Een uitstekend schoenmaker, je vader!” zei de dokter. „Kijk eens!” en hij stak me zijn rechtervoet toe, om me zijn geweldig groote laarzen te laten zien. „Je vader heeft me die vier jaar geleden gemaakt, en ik heb ze dag aan dag gedragen; zeldzaam sterke en gemakkelijke schoenen! — Maar, komaan, Tommy, we moeten je zoo gauw mogelijk in droge kleeren steken. Wacht even tot ik nog een paar kaarsen aangestoken heb en dan zullen we naar boven gaan en wat droogs voor je opzoeken. Je zult een oud pak van mij dienen aan te trekken, tot jouw plunje bij het keukenvuur gedroogd is.”

         Zoodra dus in verschillende deelen van het huis de kandelaars aangestoken waren, trokken we naar boven, en toen we een slaapkamer waren binnengegaan, deed de dokter daar een groote hangkast open en nam er twee oude pakken uit. We schoten ze aan en namen toen onze natte kleeren mee naar beneden, naar de keuken, waar we een flink vuur aanlegden.

         De jas van den dokter die ik aan had, was me zoo groot, dat ik er telkens op trapte, terwijl ik hielp om het hout uit den kelder te halen. Maar het duurde niet lang of er vlamde een heerlijk vuur onder de schouw en we konden onze kleeren er op stoelen om heen hangen.

         „Ziezoo, nu zullen we voor ons eten gaan zorgen,” zei de dokter. „Je blijft toch natuurlijk bij me avondeten, Stubbins?”

         Ik begon al heel veel van dat grappige dikke mannetje te houden, dat me „Stubbins” in plaats van „Tommy” of „kereltje” noemde, zooals sommige menschen tot mijn ergernis deden („kereltje” kon ik niet uitstaan!). Deze beroemde man scheen mij al dadelijk te willen behandelen alsof ik een volwassen vriend van hem geweest was. En toen hij me nu vroeg, bij hem te blijven eten, voelde ik me niet weinig trots en in mijn schik. Maar opeens bedacht ik dat ik niet aan mijn moeder gezegd had, lang te zullen uitblijven. Dus antwoordde ik bedrukt: „Dank u wel, dokter, ik zou ’t heel graag doen, maar ik ben bang dat mijn moeder ongerust zal worden als ik niet gauw terugkom.”

         „Ja — maar mijn beste Stubbins, je kleeren zijn nog niet half droog,” zei de dokter, terwijl hij een paar flinke houtblokken op het vuur gooide. „Zóólang zul je toch moeten wachten, is ’t niet? En als ze weer geschikt zijn om aan te trekken, hebben wij inmiddels ons maaltje klaar en verorberd. Heb je soms gezien waar ik mijn tasch heb neergezet?”

         „Ik geloof, dat hij nog in de gang staat,” zei ik, opstaande om te gaan kijken.

         Ik vond de tasch naast de voordeur. Ze was van zwart leer en zag er heel, heel oud uit. Een van de sloten was kapot en er was een touw omheen gebonden om haar dicht te houden.

         „Dank je,” zei de dokter, toen ik hem de tasch bracht.

         „Was dat uw heele bagage op reis?” vroeg ik.

         „Ja,” zei hij, terwijl hij het touw lospeuterde, „ik hecht niet aan veel bagage, ’t is maar last. ’t Leven is te kort om ’t je met zulke dingen moeilijk te maken. En ’t is ook werkelijk niet noodig. — Waar heb ik toch die saucijsjes gestopt?”

         De dokter voelde eerst tevergeefs in alle hoeken van zijn tasch en bracht toen een versch brood te voorschijn. Daarop volgde een glazen stopflesch met een grappige metalen sluiting. Eer hij die op tafel zette, hield hij haar heel voorzichtig tegen ’t licht en ik zag dat er een vreemd klein waterdier in rondzwom. Eindelijk kwam er een pond saucijzen voor den dag.

         „Zoo,” zei hij, „nu hebben we enkel nog een braadpan noodig.”

         We gingen in de bijkeuken en vonden daar verschillende potten en pannen aan de muren opgehangen. De dokter nam een koekepan van een spijker, bekeek den roestigen binnenkant met een bedenkelijk gezicht en riep uit:

         „Zie dat nu eens aan! Dat is nog het ergste van zoolang weg zijn. De dieren doen braaf hun best en onderhouden alles zoo goed en zindelijk als ze kunnen — Dip-Dip is werkelijk een toonbeeld van een huishoudster — maar sommige dingen kunnen ze natuurlijk niet. Enfin, we zullen ’t wel schoonmaken. In ’t kastje onder de gootsteen kun je wel wat schuurzand vinden, Stubbins. Krijg me dat even, wil je?”

         Al heel gauw hadden we de pan mooi glad en schoon; de saucijzen werden er in gelegd, en na een poos verspreidde zich een heerlijke braadgeur door ’t heele huisje.

         Terwijl de dokter druk bezig was met de kokerij, bekeek ik het grappige beestje in de stopflesch nog eens goed.

         „Wat is dat voor een dier?” vroeg ik.

         „O, dát”, zei de dokter, zich omkeerende, „dat is een Wif-Waf. Zijn officieele en volledige naam is hippocampus pippitopitus; maar de inboorlingen noemen het eenvoudig een Wif-Waf; ik denk om de eigenaardige manier waarop het bij ’t zwemmen, met zijn staart heen en weer zwaait. Daarom heb ik deze laatste groote reis gemaakt: om dat diertje te veroveren. Je moet weten, dat ik de laatste tijd druk bezig ben met de taal van de schaaldieren. Ze hebben een taal, daar ben ik van overtuigd. Ik kan een beetje haaisch en ook wat bruinvisch-dialect spreken, maar wat ik nu bizonder graag zou willen leeren is de schaaldierentaal.”

         „Waarom?” vroeg ik verbaasd.

         „Wel, omdat sommige van die schaaldieren de oudste dieren ter wereld zijn, voor zoover wij weten. We vinden hun schelpen in de rotsen, versteend, al van duizenden jaren geleden. Dat bracht me op ’t idee, dat als ik hun taal maar kon leeren spreken, ik een massa zou te weten komen van hoe de wereld er uitzag, eeuwen en eeuwen en eeuwen geleden. Begrijp je?”

         „Maar kunnen andere dieren u dat dan niet evengoed vertellen?”

         „Dat geloof ik niet,” zei de dokter, met een vork in de saucijzen prikkende. „De apen die ik in Afrika leerde kennen, hebben me ongetwijfeld heel wat geholpen, door ’t geen ze me van vroeger tijden wisten mee te deelen, doch hun herinneringen reikten maar tot voor een goede duizend jaar of zoo. Neen, ik ben overtuigd dat de oudste wereldgeschiedenis van de schaaldieren moet komen; enkel en alleen van de schaaldieren. Want, zie je, de meeste andere diersoorten, die in die overoude tijd geleefd hebben, zijn uitgestorven.”

         „En heeft u al iets van de schaaldierentaal geleerd?” vroeg ik.

         „Neen, ik ben nog maar net begonnen. Ik had deze bizondere soort van pijpvisch noodig, omdat hij half schaaldier en half gewone visch is. Ik ben hem heelemaal in ’t uiterste hoekje van de Middellandsche Zee gaan zoeken, maar vrees dat hij me van weinig dienst zal zijn. Om je de waarheid te zeggen, ben ik een beetje teleurgesteld over zijn uiterlijk. Hij ziet er niet heel scherpzinnig uit, vind je wel?”

         „Neen, dat doet hij ook niet,” moest ik toestemmen.

         „Ah”, zei de dokter, „de saucijzen zijn net precies goed! Kom hier: houd je bord bij, dan zal ik er je een stuk of wat geven.”

         Toen gingen we aan de keukentafel zitten en smulden van een stevig maaltje.

         Het was een eenige keuken — die keuken van dr. John. Later heb ik er nog heel dikwijls gegeten, en altijd weer vond ik, dat het eten daar beter smaakte dan in welke prachtige eetkamer ook.

         ’t Was er zoo gezellig, zoo huiselijk en zoo lekker warm! En zoo gemakkelijk met de bediening! Je nam de spijzen zoo maar, gaar en heet, van het vuur, zette ze op tafel en begon. En terwijl je je soep at, kon je een oogje houden op je brood, dat op den haardrand lag te roosteren en oppassen dat het niet te bruin werd. En als je vergeten had het zout klaar te zetten, hoefde je niet op te staan en naar een kast te loopen om het te krijgen, neen, je stak maar een arm uit en kon zoo bij den grooten houten pot op het aanrecht komen.

         De schouw — grooter dan je er stellig ooit een gezien hebt — was haast een kamertje op zichzelf. Zelfs als de houtblokken vlamden en knetterden, kon je aan weerskanten op de breede banken zitten en kastanjes roosteren, als ’t eten was afgeloopen, of naar ’t zingen van den ketel luisteren, of elkaar verhalen vertellen, of platen kijken, bij ’t licht van het vuur. Ja, ’t was een allerheerlijkste keuken! Eigenlijk was hij net als de dokter zelf: gezellig, practisch, vriendelijk, degelijk en eenvoudig.

         Terwijl we gretig zaten te eten, ging de deur plotseling open en wandelden Dip-Dip, de eend, en Jip, de hond, naar binnen, lakens en dekens, over den schoonen tegelvloer, achter zich aansleepend. Toen de dokter mijn verbazing zag, legde hij me uit:

         „Ze gaan mijn beddegoed uitdampen, hier voor ’t vuur. Dip-Dip is een onbetaalbare huishoudster; ze vergeet letterlijk nooit iets. Vroeger woonde ik hier met een zuster van me, die ’t huishouden voor me deed. (Arme, goeie Sara! Hoe zou ze ’t wel maken? Ik heb haar in geen jaren gezien!) Maar ze was lang niet zoo attent als Dip-Dip. — Nog een worstje?”

         De dokter keerde zich om en zei een paar woorden tegen den hond en de eend, met vreemde klanken en teekens, die ze onmiddellijk toonden te begrijpen.

         „Kent u soms ook de eekhoorntaal?” vroeg ik.

         „O, ja, dat is een heel gemakkelijke taal,” verzekerde mij de dokter. „Die zou je zelf, zonder veel moeite, kunnen leeren. Maar waarom vraag je dat zoo?”

         „Omdat ik thuis een zieke eekhoorn heb,” vertelde ik. „Ik redde hem van een havik; maar twee van zijn pootjes zijn leelijk kapot, en ik zou erg graag willen, dat u er eens naar keek. Mag ik er morgen eens mee hier komen?”

         „Wel, als zijn pootjes zoo leelijk gebroken zijn, was ’t beter als ik ze vanavond nog eens onderzocht. Misschien is er toch al niet veel meer aan te verhelpen, maar ik zal met je meegaan en zien wat we doen kunnen.”

         We betastten dus de kleeren voor het vuur eens, en gelukkig waren de mijne al zoo goed als droog. Ik nam ze mee naar de slaapkamer, om me te verkleeden, en toen ik weer beneden kwam, stond de dokter al op me te wachten, met zijn zwarte tasch vol medicijnen en verbandrolletjes.

         „Kom maar gauw,” zei hij, „de regen heeft eindelijk opgehouden.”

         Buiten was ’t weer helder en de avondhemel heelemaal rood van de ondergaande zon; de lijsters zongen in de druipende boomen, terwijl we het hekje openden om den weg op te gaan.

      

   


            5. POLYNESIA.
   

         
Ik
       geloof, dat ik nog nooit zoo’n aardig en bizonder huis gezien heb als dat van u,” zei ik, toen we de richting naar de stad insloegen. „Mag ik morgen nog wel eens bij u komen?”
„Zeker,” antwoordde de dokter, „kom maar zoo vaak als je wilt. Morgen zal ik je de tuin laten zien, met mijn verzameling van vreemde dieren.”
„O! Heeft u een dierentuin?” vroeg ik.
„Ja,” zei hij. „De grootere beesten zijn te groot voor het huis; daarom houd ik ze buiten, in een afgesloten gedeelte van de achtertuin. ’t Is wel geen uitgebreide collectie, maar toch heel interessant in haar soort.”
„Wat heerlijk lijkt het me”, zei ik, „de talen van al die dieren te kunnen spreken. Zou ik dat ook wel ooit kunnen leeren?”
„O, zeker,” zei de dokter, „met veel oefening. Maar je moet heel veel geduld hebben, weet-je. Eigenlijk zou je Polynesia moeten hebben om je op weg te helpen. Zij heeft mij mijn eerste lessen ook gegeven.”
„Wie is dat, Polynesia?” vroeg ik.
„Polynesia was een West-Afrikaansche papegaai, die ik vroeger had. Ze is nu helaas niet meer bij me,” zei de dokter treurig.
„Waarom niet? Is ze dood?”
„O, neen,” zei de dokter, „ze leeft nog; tenminste dat hoop ik! Maar toen we in Afrika aankwamen, was ze zóó blij haar geboorteland terug te zien, dat ze schreide van vreugde, en toen het tijd voor me werd, naar huis terug te keeren, had ik het hart niet haar uit haar zonnig land mee te nemen, hoewel ze, dat moet gezegd worden, aanbood weer mee te gaan. Ik heb haar daar in Afrika achtergelaten en, ja, ik mis haar ontzettend. Toen we weg gingen, schreide ze opnieuw. Maar toch geloof ik, dat ik deed wat goed was. Polynesia was een van de allerbeste vrienden die ik ooit bezeten heb. Zij was het ook, die mij het eerst op ’t idee bracht de dierentalen te bestudeeren en een dierenarts te worden. Menigmaal vraag ik me af, of ze zich gelukkig voelt, zonder ons, daarginds in Afrika, en of ik haar grappig oud, deftig gezicht nog ooit terug zal zien. — Goeie oude Polynesia! Een hóógstmerkwaardige vogel! Ja, ja!”
Juist op dit oogenblik hoorden we een geluid alsof er iets achter ons aan kwam, en omkijkende zagen we Jip, den hond, die den weg afrende, zoo hard als zijn vier pooten hem toestonden. Hij scheen erg zenuwachtig en opgewonden door ’t een of ander, en zoo gauw hij ons ingehaald had, begon hij op een ongewone manier tegen den dokter te keffen en te janken. Toen scheen de dokter ook zijn gewone kalmte te verliezen en ging hij allerlei geluiden en teekens tegen den hond maken. Eindelijk wendde hij zich naar mij en riep, met een stralend gezicht:
„Polynesia is terug! Stel je voor! Jip, zegt dat ze juist aangekomen is. Neen maar! En ’t is vijf jaar geleden sedert ik haar gezien heb. Excuseer me een oogenblik.”
Hij draaide zich om alsof hij naar huis terug wilde gaan, maar de papegaai, Polynesia, kwam al naar ons toegevlogen. De dokter klapte in de handen als een kind dat een nieuw stuk speelgoed gekregen heeft, terwijl de musschenzwerm op en langs den weg met groot geruisch op het hek langs de weide fladderde en daar begon te kwetteren en te kakelen, ten hoogste verontwaardigd over het feit, dat een grijs met roode papegaai langs een Engelsch laantje kwam aangezweefd.
Al nader en nader kwam ze, tot ze pardoes op den schouder van den dokter neerstreek, waar ze onmiddellijk in een gestadigen stroom van klanken, die ik natuurlijk niet begreep, losbrak. Ze scheen ontzettend veel te vertellen te hebben, en de dokter vergat geloof ik mij en mijn eekhoorn en Jip en alles om hem heen, tot de vogel hem blijkbaar iets omtrent mij vroeg.
„O, neem me niet kwalijk, Stubbins,” zei de dokter toen, „ik luisterde zoo vol belangstelling naar al wat mijn oude vriendin te vertellen had! Maar we moeten verder, om naar die eekhoorn van je te gaan kijken.
— Polynesia, dit is Thomas Stubbins.”
De papegaai, nog altijd op den schouder van den dokter, knikte mij ernstig toe en zei toen, tot mijn stomme verbazing, heel duidelijk in menschentaal:
„Hoe maak je ’t? Ik herinner me de nacht van je geboorte: een koude winternacht. Je was een heel leelijke baby.”
„Stubbins wil erg graag dierentalen leeren,” kwam de dokter tusschenbeide. „Ik liep hem juist van je te vertellen en van de lessen die je me gegeven hebt.
Wel buitengewoon toevallig, dat Jip toen net kwam aanrennen om te zeggen dat je aangeland was.”
„’t Mag waar wezen,” zei de papegaai, zich tot mij keerende, „dat ik de dokter wat van de dierentalen geleerd heb, maar dat zou ik nooit gekund hebben, als hij mij niet eerst had leeren begrijpen wat ik zei als ik Engelsch sprak. Heel veel papegaaien kunnen, zooals je weet, menschentaal spreken, maar heel weinige er van begrijpen wat ze zeggen. Ze zeggen de dingen alleen maar na, omdat — ja eigenlijk omdat ze ’t deftig vinden, of omdat ze biscuitjes of apenoten krijgen als ze ’t doen.”
Inmiddels hadden we onze wandeling naar de stad hervat; Jip liep voor ons uit en Polynesia klauwde zich nog altijd stevig aan dr. John’s schouder vast. De vogel praatte aan één stuk door, bijna alleen over Afrika; maar ze sprak nu Engelsch, uit beleefdheid tegenover mij.
„Hoe gaat het Prins Bumpo?” vroeg de dokter.
„O, ik ben blij dat u naar hem vraagt,” antwoordde Polynesia, „ik zou ’t haast vergeten te vertellen. Verbeeld u! Bumpo is in Engeland!”
„In Engeland? ’t Is toch niet wáár?” riep de dokter ten hoogste verbaasd. „Wat ter wereld voert hij hier uit?”
„Zijn vader, de koning, stuurde hem hier naar een plaats: Bulford of Osford, of zooiets — om een heeleboel te leeren.”
„Oxford, bedoel je, Polynesia”, verbeterde de dokter.
„Juist, zoo heet de plaats — Oxford,” knikte Polynesia. „Ik wist wel dat het iets met vee te maken had.”
„Wel, wel! Hoe is ’t mogelijk,” mompelde de dokter. „Stel je voor! Bumpo student in Oxford!”
„Ze hebben er in Jolliginki een heele drukte van gemaakt. Eigenlijk was Bumpo doodsbenauwd hierheen te gaan. Hij was het eerste mensch uit dat land, die een buitenlandsche reis zou ondernemen. Ik geloof dat hij bang was, door blanke kannibalen te worden opgegeten. U weet hoe aartsstom die nikkers zijn. Goed! Maar zijn vader dwong hem te gaan. Hij zei, dat alle zwarte vorsten hun zoons tegenwoordig naar de academies stuurden. ’t Was nu eenmaal mode en dus moest hij wel. Toen wou Bumpo zijn zes zwarte vrouwen meenemen, maar dat verbood de koning, zoodat de arme jongen tenslotte in tranen afreisde. En iedereen in en om ’t paleis huilde ook. U heeft nooit zoo’n heidensch kabaal gehoord!”
„Weet je ook, of hij nog wel eens weer naar Doornroosje gezocht heeft?” vroeg de dokter.
„O, ja,” antwoordde Polynesia, „de dag nadat u weg is gegaan. ’t Was maar goed ook: de koning kwam er achter, dat hij u had helpen ontsnappen, en hij was er woedend over.”
„En „Doornroosje”, heeft hij die nog ooit gevonden?”
„Nou, hij bracht tenminste eens iets mee dat hij voor Doornroosje hield. Ik voor mij geloof, dat het een albino negerin was. Ze had rood haar, en voeten zoo groot als u zeker nog nooit gezien hebt. Maar Bumpo was in de wolken en het huwelijk werd ten slotte met uitgelaten feesten gevierd. De pret duurde zeven dagen. Ze werd tot zijn lievelingsvrouw uitverkoren en wordt daar ginds nu als de kroonprinses beschouwd. Bumpah noemen ze haar; klemtoon op de laatste lettergreep.”
„En zeg, is hij blank gebleven?”
„Maar een maand of drie ongeveer,” zei de papegaai. „Daarna kreeg zijn gezicht langzamerhand de gewone kleur terug. Gelukkig maar! Hij zag er zoo bespottelijk uit in zijn badpak met zijn witte gezicht en zijn verdere lichaam heelemaal zwart. Iedereen keek er naar!”
„En hoe gaat het met Tsjie-Tsjie?”
„Tsjie-Tsjie,” legde de dokter mij uit, „was een lievelingsaap van me, die ik jaren geleden had. Ik heb hém ook in Afrika achtergelaten.”
iszijwij.
Onder al die verhalen waren we aan mijn ouders’ huisje gekomen. De winkel was gesloten en het luik voor het raam, maar mijn moeder stond aan de deur en tuurde de straat af.
„Goeien avond, juffrouw Stubbins,” zei de dokter. „’t is mijn schuld, dat uw zoon zoo laat thuiskomt, Ik haalde hem over, bij mij te blijven avondeten, en onderwijl zijn natte kleeren te drogen.
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